Rice pounding song
told by Ja Awn Kaw
Link to Singpho Text
Link to Translation
Link to Analysis
Link to Audio file for this text

	Text number
	SDM08-2006-094

	Name
	Rice Pounding Song

	Informant
	Ja Awn Kaw (Ga/ja Kaw Ja Awn) (Mhpang Gumgai)

	Place
	N Them village, Margherita, Tinsukia District

	Languages
	Singpho

	Date of recording
	2/12/2005

	Other Transcriptions
	-

	Translation
	Translated with the aid of Gumhtoi

	Publication details
	-

	Recording details
	Microtrack 24/96 2006-094

	Digitisation details
	Dowloaded to computer

	Recording length
	1’23”

	Sound file
	SDM08-2006-094.wav

	Name of this document
	SDM08-2006-094.doc

	Format of document
	Word

	Special fonts used
	turung.ttf

	Other notes
	Examples are marked up with separate fields – first line is’Example Phonemic’, second line is’Example gloss’ and the translation line is’Example translation’


$Defaults:

Default for the two line examples:

1st line – Turung font 12 point

2nd line – DoulosSIL font 12 point

3rd line – Times New Roman font 12 point – except for sections marked with other fonts, as <SIL>naa2</SIL>

Default speaker: Ja Awn Kaw$

TEXT:

 Yoi sa yoi sa .   
 Ja hkawn sa/wi n-hpawng dam hkau kawng htu na re law yoi sa yoi sa .

 Ya pru ma/nam pru nang dai law yoi sa yoi sa .  
 Ngai htu mam gaw n-prang rai naw yoi sa yoi sa .  
 Sa na ma/nam mawng yang rai nu yoi sa yoi sa .  
 Yoi sa sa/la dam htumchin ma tawt di gaw yoi sa n-hpawng dam hkau kawng sa/rawt di gaw yoi sa yoi sa .

 Yoi si .

 E la param jan ni kun e yoi sa ma/rau htu i gaw yoi sa yoi sa .

 N-hpawng dam mam e rau htu i gaw yoi sa n-hpawng i gaw n sa mu yoi sa n ngut di gaw n da mu yoi sa . 
 Yoi sa yoilu lu e yoi sa .

 E law ma/ram numnang ni e yoi sa yoi sa .   
 Maihting dam htangmun sa/rawt di gaw yoi sa .  
 Yoi sa soi wa dam numpot sa/rawt di gaw yoi sa yoi si .

TRANSLATION


Pound, oh pound!


We females pound the n-hpawng rice of its husks,


Now guests have come.


 I am pounding the n-prang rice.


 Our guest Mong Yang has eaten.


The mortar, where we pound the rice, is made of sa/la wood, and there we pound the rice of its husks.


Yoi Si.


E la, we female friends pound together.


We pound the n-hpawng rice together and until we have completed it we cannot eat and put it away, 


While pounding we sing the yoi lu.


Eh, friends, let us pound.


Ah, the pestle is made from the Nahor tree.


And this is the basis for the rice pounding song.
ANALYSIS

SM

	1)
	rai
	m
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‘Yes’ $N=Stephen Morey$
Ja Awn Kaw

	2)
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.
	
	
	

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	
	


‘Pound, oh pound!’
Notes:
It is difficult to establish the tone of sa because this combination is only found in song. On the basis of the pitch trace below, taken of this line, there is a small amount of lowering on the last syllable:
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	3)
	ja
	hkawn
	sa/wi
	n-hpawng
	dam
	hkau
	kawng

	
	jaa?2
	khoon1
	s%wii1
	m4phoong4
	dam1
	khau4
	kong1

	
	gold
	female
	female
	rice type
	prt
	rice
	with husk


	
	htu
	na
	re
	law
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.

	
	thuu5
	naa4
	re1
	lo1
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	

	
	pound
	seq
	real
	prt
	pound
	prt
	pound
	prt
	


‘We females pound the n-hpawng rice of its husks,’
	4)
	ya
	pru
	ma/nam
	pru
	nang
	dai
	law

	
	ya?2
	pruu1
	m%nam5
	pruu1
	nang5
	dai1
	lo1

	
	now
	reach
	guest
	reach
	here
	real
	prt


	
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Now guests have come.’
Notes:
This means that because the guests have come, the rice needs to be pounded so that the guests can be fed.

	5)
	ngai
	htu
	mam
	gaw
	n-prang
	rai
	naw

	
	ngai1
	thuu5
	maam1
	go1
	m4prang5
	rai1
	no(ng)1

	
	1SG
	pound
	paddy
	top
	rice type
	real
	prt


	
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


 ‘I am pounding the n-prang rice.’
Notes:
The n-prang rice is grown in the mountains. Ja Awn Kaw confirmed that the correct tones were <SIL>m4prang5</SIL>
	6)
	sa
	na
	ma/nam
	mawng yang
	rai
	nu

	
	saa4
	naa4
	m%nam5
	mong1 yang1
	rai1
	nuu1

	
	eat
	seq
	guest
	pn
	do
	real


	
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


 ‘Our guest Mong Yang has eaten.’
Notes:
Check the tones of Mong Yang
	7)
	yoi
	sa
	sa/la
	dam
	htumchin
	ma
	tawt

	
	yoi4
	saa4
	s%laa1
	dam1
	thum5cin1
	maa1
	toot2

	
	pound
	prt
	tree type
	prt
	mortar
	prt
	pound


	
	di
	gaw
	yoi
	sa
	n-hpawng
	dam
	hkau
	kawng

	
	dii1
	go1
	yoi4
	saa4
	m4phoong4
	dam1
	khau4
	kong1

	
	lv
	top
	pound
	prt
	rice type
	prt
	rice
	with husk


	
	sa/rawt
	di
	gaw
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.

	
	s%-rot3
	dii1
	go1
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	

	
	caus-arise
	lv
	top
	pound
	prt
	pound
	prt
	


‘The mortar, where we pound the rice, is made of sa/la wood, and there we pound the rice of its husks.’
Notes:
The word sa/la is realised as [<SIL>cʰii4laa1c</SIL>]
Notes:
Check the tones of tawt and sa/rawt
	8)
	yoi
	si
	.
	
	
	
	
	

	
	yoi4
	sii5
	
	
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	
	
	
	


‘Ending words.’
	9)
	e la
	param
	jan
	ni
	kun
	e
	yoi
	sa

	
	e5 laa1
	pa4ram4
	jan1
	nii4
	kun4
	e5
	yoi4
	saa4

	
	excl
	friend
	female
	pn
	maybe
	excl
	pound
	prt


	
	ma/rau
	htu
	i
	gaw
	yoi
	sa
	yoi
	sa
	.

	
	m%rau4
	thuu5
	ii1
	go1
	yoi4
	saa4
	yoi4
	saa4
	

	
	together
	pound
	1pl
	top
	pound
	prt
	pound
	prt
	


‘E la, we female friends pound together.’
	10)
	n-hpawng
	dam
	mam
	e
	rau
	htu
	i
	gaw

	
	m4phoong4
	dam1
	maam1
	e5
	rau4
	thuu5
	ii1
	go1

	
	rice type
	prt
	paddy
	excl
	together
	pound
	1pl
	top


	
	yoi
	sa
	n-hpawng
	i
	gaw
	n
	sa

	
	yoi4
	saa4
	m4phoong4
	ii1
	go1
	n4--
	saa4

	
	pound
	prt
	rice type
	1pl
	top
	neg--
	eat


	
	mu
	yoi
	sa
	n
	ngut
	di
	gaw
	n

	
	muu1
	yoi4
	saa4
	n4-
	ngut2
	dii1
	go1
	n4-

	
	also
	pound
	prt
	neg-
	able
	lv
	top
	neg-


	
	da
	mu
	yoi
	sa
	.
	

	
	daa4
	muu1
	yoi4
	saa4
	
	

	
	keep
	also
	pound
	prt
	
	


‘We pound the n-hpawng rice together and until we have completed it we cannot eat and put it away,’ 
	11)
	yoi
	sa
	yoilu
	lu
	e
	yoi
	sa
	.

	
	yoi4
	saa4
	yoi4luu5
	luu5
	e1
	yoi4
	saa4
	

	
	pound
	prt
	song type
	sing a yoi lu
	prt
	pound
	prt
	


‘While pounding we sing the yoi lu.’
Notes:
yoilu is the name giving to this type of song

	12)
	e
	law
	ma/ram
	numnang
	ni
	e
	yoi
	sa

	
	e5
	lo1
	m%ram4
	num4nang1
	nii4
	e1
	yoi4
	saa4

	
	excl
	prt
	friend
	friend
	pl
	prt
	pound
	prt


	
	yoi
	sa
	.
	
	
	

	
	yoi4
	saa4
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	
	


‘Eh, friends, let us pound.’
	13)
	maihting
	dam
	htangmun
	sa/rawt
	di
	gaw

	
	mai4thing5
	dam1
	thang4mun4
	s%rot3
	dii1
	go1

	
	Nahor tree 
	prt
	pestle
	arise
	lv
	top


	
	yoi
	sa
	.
	
	

	
	yoi4
	saa4
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	


‘Ah, the pestle is made from the Nahor tree.’
Notes:
Check the tones of htangmun
	14)
	yoi
	sa
	soi wa
	dam
	numpot
	sa/rawt

	
	yoi4
	saa4
	soi4 waa1
	dam1
	num4pot3
	s%rot3

	
	pound
	prt
	rice pounding song
	prt
	basis
	arise


	
	di
	gaw
	yoi
	sa
	yoi
	si
	.

	
	dii1
	go1
	yoi4
	saa4
	yoi4
	sii5
	

	
	lv
	top
	pound
	prt
	pound
	prt
	


‘And this is the basis for the rice pounding song.’
	15)
	ya
	ma
	i
	.
	
	
	
	

	
	ya?2
	ma?2
	ii4
	
	
	
	
	

	
	now
	finish
	qn
	
	
	
	
	


‘Isn’t that enough?’
SM

	16)
	m
	ga/ja
	.
	
	
	
	
	

	
	m4
	g%jaa1
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	good
	
	
	
	
	
	


‘Yes, good.’ $N=Stephen Morey$
